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Pozměňovací návrh 25
Andrey Kovatchev

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II b – část 3 – odst. 4 – pododstavec 1

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1) oznámit příslušným orgánům členského 
státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto 
povolení nejpozději 30 dnů od data prvního 
vývozu;

(1) oznámit příslušným orgánům členského 
státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto 
povolení nejpozději 30 dnů od data prvního 
vývozu; druhé použití povolení nelze 
udělit před tím, než příslušné orgány ověří 
podmínky a ustanovení týkající se 
vývozních povolení pro tzv. zásilky nízké 
hodnoty;

Or. en

Odůvodnění

Pozměňovací návrh se snaží předcházet situaci, kdy by bylo možné zažádat o vícenásobné 
použití vývozního povolení během období 30 dní, kdy nedošlo k oznámení o prvním použití 
povolení.

Pozměňovací návrh 26
Andrey Kovatchev

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II b – část 3 – odst. 5 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Pro účely tohoto povolení se „zásilkou 
nízké hodnoty“ rozumí zboží, které tvoří 
jednu vývozní objednávku a odesílá je 
vývozce jmenovitě uvedenému příjemci 
v jedné nebo více zásilkách souhrnné 
hodnoty, která nepřesahuje 5 000 EUR. 
Pro tento účel se „hodnotou“ rozumí cena 
fakturovaná příjemci; není-li určen 
příjemce nebo nelze-li stanovit cenu, 
použije se statistická hodnota.

5. Pro účely tohoto povolení se „zásilkou 
nízké hodnoty“ rozumí zboží, které tvoří 
jednu vývozní objednávku a odesílá je 
vývozce jmenovitě uvedenému příjemci 
v jedné nebo více zásilkách souhrnné 
hodnoty, která nepřesahuje 3 000 EUR. 
Pro tento účel se „hodnotou“ rozumí cena 
fakturovaná příjemci; Pro tento účel se 
„hodnotou“ rozumí cena fakturovaná 
příjemci; není-li určen příjemce nebo 
nelze-li stanovit cenu, použije se statistická 
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hodnota.

Or. en

Odůvodnění

Tímto se zvyšuje ochrana, již poskytuje definice zásilek nízké hodnoty.

Pozměňovací návrh 27
Andrey Kovatchev

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II b – část 3 – odst. 5 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

5. Pro účely tohoto povolení se „zásilkou 
nízké hodnoty“ rozumí zboží, které tvoří 
jednu vývozní objednávku a odesílá je 
vývozce jmenovitě uvedenému příjemci 
v jedné nebo více zásilkách souhrnné 
hodnoty, která nepřesahuje 5 000 EUR. 
Pro tento účel se „hodnotou“ rozumí cena 
fakturovaná příjemci; není-li určen 
příjemce nebo nelze-li stanovit cenu, 
použije se statistická hodnota.

5. Pro účely tohoto povolení se „zásilkou 
nízké hodnoty“ rozumí zboží, které tvoří 
jednu vývozní objednávku a odesílá je 
vývozce jmenovitě uvedenému příjemci 
v jedné nebo více zásilkách souhrnné 
hodnoty, která nepřesahuje 5 000 EUR.
Pro tento účel se „hodnotou“ rozumí cena 
fakturovaná příjemci; není-li určen 
příjemce nebo nelze-li stanovit cenu, nelze 
povolení udělit. Kromě toho cena 
účtovaná příjemci musí odpovídat 
průměrné tržní prodejní ceně zboží v těch 
členských státech EU, kde je povolen jeho 
prodej.

Or. en

Odůvodnění

To by chránilo před umělým snižováním prodejních cen s cílem splnit podmínku vývozního 
povolení pro tzv. zásilky nízké hodnoty.
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Pozměňovací návrh 28
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II c  – část 2 – Země určení

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Alžírsko, Americké Panenské ostrovy, 
Andora, Antigua a Barbuda, Argentina,
Aruba, Bahamy, Bahrajn, Bangladéš, 
Barbados, Belize, Benin, Bhútán, Bolívie, 
Botswana, Brazílie, Britské Panenské 
ostrovy, Brunej, Čína, Dominika, 
Dominikánská republika, Džibutsko, 
Egypt, Ekvádor, Faerské ostrovy, 
Falklandské ostrovy, Fidži, Filipíny, 
Francouzská Guyana, francouzská 
zámořská území, Gabon, Gambie, Ghana, 
Gibraltar, Grenada, Grónsko, 
Guadeloupe, Guam, Guatemala, Guinea-
Bissau, Guyana, Honduras, Chile, Indie, 
Indonésie, Island, Izrael, Jihoafrická 
republika, Jižní Korea, Jordánsko, 
Kamerun, Kapverdy, Katar, Komory, 
Kostarika, Kuvajt, Lesotho, 
Lichtenštejnsko, Macao, Madagaskar, 
Malajsie, Malawi, Maledivy, Mali, 
Maroko, Martinik, Mauricius, Mexiko,
Monako, Montserrat, Namibie, Niger, 
Nigérie, Nikaragua, Nizozemské Antily, 
Nová Kaledonie, Omán, ostrovy Turks 
a Caicos, Panama, Papua-Nová Guinea, 
Peru, Portoriko, Rovníková Guinea, 
Rusko, Salvador, Samoa, San Marino, 
Saúdská Arábie, Senegal, Seychely, 
Singapur, Spojené arabské emiráty, Srí 
Lanka, Surinam, Svatá Helena, Svatý 
Kryštof a Nevis, Svatý Tomáš a Princův 
ostrov, Svatý Vincenc, Svazijsko, 
Šalamounovy ostrovy, Thajsko, Tchaj-
wan, Togo, Trinidad a Tobago, Tunisko,
Turecko, Uruguay, Vanuatu, Venezuela, 
Zvláštní administrativní oblast Hongkong.

Argentina, Bosna a Hercegovina, Brazílie, 
Černá Hora, Čína, francouzská zámořská 
území, Chile, Chorvatsko, Island, 
Jihoafrická republika, Jižní Korea, 
Kazachstán, Macao, Makedonie, Maroko, 
Mexiko, Rusko, Spojené arabské emiráty, 
Srbsko, Tunisko, Turecko, Ukrajina,
Zvláštní administrativní oblast Hongkong.

Or. en
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Odůvodnění

Položky EU003 by měly být vyváženy pouze do těch destinací, na nichž se členské státy 
dohodnou.

Pozměňovací návrh 29
Andrey Kovatchev

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II b – část 3 – odst. 2 – pododstavec 4

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(4) pro obchod v podstatě totožný 
s obchodem, pro nějž bylo původní 
povolení odvoláno.

(4) pro obchod v podstatě totožný 
s obchodem, pro nějž bylo původní 
povolení zrušeno, pozastaveno nebo
odvoláno.

Or. en

Pozměňovací návrh 30
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II c – část 3 – odst. 4  

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

4. Jakýkoli vývozce, který použije toto 
povolení, musí oznámit příslušným 
orgánům členského státu, v němž je 
usazen, (stanoveným v čl. 6 odst. 6) první 
použití tohoto povolení nejpozději 30 dnů 
od data prvního vývozu.

4. Jakýkoli vývozce, který použije toto 
všeobecné povolení, musí oznámit 
příslušným orgánům členského státu,
v němž je usazen, (stanoveným v čl. 6 
odst. 6) a Komisi první použití tohoto 
povolení před datem prvního vývozu.

Požadavky na ohlašování v souvislosti 
s použitím tohoto povolení a doplňující 
informace, které vyvážející členský stát 
požaduje o zboží vyváženém podle tohoto 
povolení, stanovují členské státy.
Členský stát po vývozcích, kteří jsou 
v něm usazeni, požaduje, aby se před 
prvním použitím tohoto vývozního 
povolení zaregistrovali. Registrace je 
automatická a příslušné orgány ji 



AM\820768CS.doc 7/14 PE443.041v01-00

CS

vývozcům potvrdí neprodleně, nejpozději 
však do 10 dnů od přijetí žádosti 
o registraci.
V příslušných případech jsou požadavky 
stanovené ve druhém a třetím pododstavci 
tohoto odstavce založeny na požadavcích 
definovaných pro použití státních 
souhrnných vývozních povolení 
udělovaných těmi členskými státy, které 
takové povolení stanovují.
Členské státy informují Komisi o 
informačním mechanismu zvoleném pro 
toto všeobecné vývozní povolení. Komise 
zveřejní oznámené informace v řadě C 
Úředního věstníku Evropské unie.

Or. en

Odůvodnění

Nezmiňuje se zde povinnost vývozců informovat každých šest měsíců orgány členských států a 
Komisi, a tím se snižuje administrativní zátěž. Poslední dvě věty odkazují také na poslední 
znění dohodnuté členskými státy.

Pozměňovací návrh 31
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II c  – část 2 – Země určení 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Alžírsko, Americké Panenské ostrovy, 
Andora, Antigua a Barbuda, Argentina,
Aruba, Bahamy, Bahrajn, Bangladéš, 
Barbados, Belize, Benin, Bhútán, Bolívie, 
Botswana, Brazílie, Britské Panenské 
ostrovy, Brunej, Čína, Dominika, 
Dominikánská republika, Džibutsko, 
Egypt, Ekvádor, Faerské ostrovy, 
Falklandské ostrovy, Fidži, Filipíny, 
Francouzská Guyana, francouzská 
zámořská území, Gabon, Gambie, Ghana, 
Gibraltar, Grenada, Grónsko, 
Guadeloupe, Guam, Guatemala, Guinea-
Bissau, Guyana, Honduras, Chile,
Chorvatsko, Indie, Indonésie, Island,

Argentina, Bosna a Hercegovina, Brazílie, 
Černá Hora, Čína, francouzská zámořská 
území, Chile, Chorvatsko, Island, 
Jihoafrická republika, Jižní Korea, 
Kazachstán, Macao, Makedonie, Maroko, 
Mexiko, Rusko, Singapur, Spojené 
arabské emiráty, Srbsko, Tunisko, 
Turecko, Ukrajina, Zvláštní 
administrativní oblast Hongkong,.
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Izrael, Jihoafrická republika, Jižní Korea,
Jordánsko, Kamerun, Kapverdy, Katar, 
Komory, Kostarika, Kuvajt, Lesotho, 
Lichtenštejnsko, Macao, Madagaskar, 
Malajsie, Malawi, Maledivy, Mali, 
Maroko, Martinik, Mauricius, Mexiko,
Monako, Montserrat, Namibie, Niger, 
Nigérie, Nikaragua, Nizozemské Antily, 
Nová Kaledonie, Omán, ostrovy Turks a 
Caicos, Panama, Papua-Nová Guinea, 
Peru, Portoriko, Rovníková Guinea, 
Rusko, Salvador, Samoa, San Marino, 
Saúdská Arábie, Senegal, Seychely, 
Singapur, Spojené arabské emiráty, Srí 
Lanka, Surinam, Svatá Helena, Svatý 
Kryštof a Nevis, Svatý Tomáš a Princův 
ostrov, Svatý Vincenc, Svazijsko, 
Šalamounovy ostrovy, Thajsko, Tchaj-
wan, Togo, Trinidad a Tobago, Tunisko, 
Turecko, Ukrajina, Uruguay, Vanuatu, 
Venezuela, Zvláštní administrativní oblast 
Hongkong.

Or. en

Odůvodnění

Položky EU004 by měly být vyváženy pouze do těch destinací, na nichž se členské státy 
dohodnou.

Pozměňovací návrh 32
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II d – část 3 – odst. 3  

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Jakýkoli vývozce, který použije toto 
všeobecné povolení, musí oznámit 
příslušným orgánům členského státu, 
v němž je usazen, (stanoveným v čl. 6 
odst. 6) první použití tohoto povolení 
nejpozději 30 dnů od data prvního vývozu.

3. Jakýkoli vývozce, který použije toto 
všeobecné povolení, musí oznámit 
příslušným orgánům členského státu, 
v němž je usazen, (stanoveným v čl. 6 
odst. 6) a Komisi první použití tohoto 
povolení před datem prvního vývozu.

Požadavky na ohlašování v souvislosti 
s použitím tohoto povolení a doplňující 
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informace, které vyvážející členský stát 
požaduje o zboží vyváženém podle tohoto 
povolení, stanovují členské státy.
Členský stát po vývozcích, kteří jsou 
v něm usazeni, požaduje, aby se před 
prvním použitím tohoto vývozního 
povolení zaregistrovali. Registrace je 
automatická a příslušné orgány ji 
vývozcům potvrdí neprodleně, nejpozději 
však do 10 dnů od přijetí žádosti 
o registraci.
V příslušných případech jsou požadavky 
stanovené ve druhém a třetím pododstavci 
tohoto odstavce založeny na požadavcích 
definovaných pro použití státních 
souhrnných vývozních povolení 
udělovaných těmi členskými státy, které 
takové povolení stanovují.

Or. en

Odůvodnění

Odkaz na povinnost podávat každých šest měsíců informace se ruší stejně jako povinnost 
Komise zveřejňovat příslušné informace v Úředním věstníku.

Pozměňovací návrh 33
Andrey Kovatchev

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II f – část 1 – odst. 3 a 4 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

3. Toto zboží uvedené v kategorii 5 
části 2 A až D (Bezpečnost informací), 
včetně speciálně pro ně konstruovaných 
nebo vyvinutých komponent 
a příslušenství:

vypouští se

a) zboží uvedené v následujících 
položkách, pokud jejich šifrovací funkce 
nebyly konstruovány nebo upraveny 
pro vládní koncové uživatele v Evropském 
společenství:
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– 5A002a1;
– software v položce 5D002c1 mající 
vlastnosti zařízení v položce 5A002a1 
nebo provádějící či simulující funkce 
takového zařízení;
b) zařízení uvedené v položce 5B002 
pro zboží uvedené v písmeni a);
c) software jako součást zařízení, jehož 
vlastnosti nebo funkce jsou uvedeny 
v písmeni b).
4. Technologie pro použití zboží 
uvedeného v odst. 3 písm. a) až c).

Or. en

Pozměňovací návrh 34
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II f – část 2 – Země určení 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Argentina Argentina

Čína
Chorvatsko
Jihoafrická republika
Jižní Korea
Rusko
Turecko
Ukrajina

Chorvatsko
Jihoafrická republika
Jižní Korea
Rusko
Turecko
Ukrajina

Or. en

Odůvodnění

Položky EU006 by měly být vyváženy pouze do těch destinací, na nichž se členské státy 
dohodnou.



AM\820768CS.doc 11/14 PE443.041v01-00

CS

Pozměňovací návrh 35
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II f – část 3 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. c a (nové) 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(ca) k použití v souvislosti s porušováním 
lidských práv, demokratických zásad nebo 
svobody projevu použitím odposlechových 
technologií a zařízení pro digitální přenos 
dat pro sledování mobilních telefonů a 
textových zpráv a cílené sledování 
používání internetu (např. 
prostřednictvím monitorovacích center a 
modulů Lawful Interception Gateways);

Or. en

Odůvodnění

Toto nové znění se podrobněji zabývá nebezpečím zneužití těchto položek.

Pozměňovací návrh 36
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II f – část 3 – odst. 3 – pododstavec 1  

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1) oznámit příslušným orgánům členského 
státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto 
povolení nejpozději 30 dnů od data
prvního vývozu;

(1) oznámit příslušným orgánům členského 
státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) a Komisi první použití 
tohoto povolení před datem prvního 
vývozu;

Požadavky na ohlašování v souvislosti 
s použitím tohoto povolení a doplňující 
informace, které vyvážející členský stát 
požaduje o zboží vyváženém podle tohoto 
povolení, stanovují členské státy.
Členský stát po vývozcích, kteří jsou 
v něm usazeni, požaduje, aby se před 
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prvním použitím tohoto vývozního 
povolení zaregistrovali. Registrace je 
automatická a příslušné orgány ji 
vývozcům potvrdí neprodleně, nejpozději 
však do 10 dnů od přijetí žádosti 
o registraci.
V příslušných případech jsou požadavky 
stanovené ve druhém a třetím pododstavci 
tohoto odstavce založeny na požadavcích 
definovaných pro použití státních 
souhrnných vývozních povolení 
udělovaných těmi členskými státy, které 
takové povolení stanovují.
Členské státy informují Komisi o 
informačním mechanismu zvoleném pro 
toto všeobecné vývozní povolení. Komise 
zveřejní oznámené informace v řadě C 
Úředního věstníku Evropské unie.

Or. en

Odůvodnění

Nezmiňuje se zde povinnost vývozců informovat každých šest měsíců orgány členských států a 
Komisi, a tím se snižuje administrativní zátěž. Poslední dvě věty odkazují také na poslední 
znění dohodnuté členskými státy.

Pozměňovací návrh 37
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II g  – část 2 – Země určení  

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

Argentina, Bangladéš, Belize, Benin, 
Bolívie, Brazílie, Cookovy ostrovy, 
Dominika, Ekvádor, Fidži, Gruzie, 
Guatemala, Guyana, Chile, Indie, 
Jihoafrická republika, Kamerun, 
Korejská republika, Kostarika, Lesotho, 
Maledivy, Mauricius, Mexiko, Namibie, 
Nikaragua, Omán, Panama, Paraguay, 
Peru, Rusko, Salvador, Seychely, Srí 
Lanka, Svatá Lucie, Svazijsko, Turecko, 

Argentina
Chorvatsko
Island
Jižní Korea
Turecko
Ukrajina.
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Ukrajina, Uruguay.

Or. en

Odůvodnění

Položky EU007 by měly být vyváženy pouze do těch destinací, na nichž se členské státy 
dohodnou.

Pozměňovací návrh 38
Reinhard Bütikofer

Návrh nařízení – pozměňující akt
Příloha II g – část 3 – odst. 4 – pododstavec 1  

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh

(1) oznámit příslušným orgánům členského 
státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) první použití tohoto 
povolení nejpozději 30 dnů od data
prvního vývozu;

(1) oznámit příslušným orgánům členského 
státu, v němž je usazen, (stanoveným 
v čl. 6 odst. 6) a Komisi první použití 
tohoto povolení před datem prvního 
vývozu;

Požadavky na ohlašování v souvislosti 
s použitím tohoto povolení a doplňující 
informace, které vyvážející členský stát 
požaduje o zboží vyváženém podle tohoto 
povolení, stanovují členské státy.
Členský stát po vývozcích, kteří jsou 
v něm usazeni, požaduje, aby se před 
prvním použitím tohoto vývozního 
povolení zaregistrovali. Registrace je 
automatická a příslušné orgány ji 
vývozcům potvrdí neprodleně, nejpozději 
však do 10 dnů od přijetí žádosti 
o registraci.
V příslušných případech jsou požadavky 
stanovené ve druhém a třetím pododstavci 
tohoto odstavce založeny na požadavcích 
definovaných pro použití státních 
souhrnných vývozních povolení 
udělovaných těmi členskými státy, které 
takové povolení stanovují.
Členské státy informují Komisi o 
informačním mechanismu zvoleném pro 
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toto všeobecné vývozní povolení. Komise 
zveřejní oznámené informace v řadě C 
Úředního věstníku Evropské unie.

Or. en

Odůvodnění

Nezmiňuje se zde povinnost vývozců informovat každých šest měsíců orgány členských států a 
Komisi, a tím se snižuje administrativní zátěž. Poslední dvě věty odkazují také na poslední 
znění dohodnuté členskými státy.


